3MmicT camocTiifHOT po00TH 3 HABYAJILHOI IV CHUILIIHA
«YcHui nocaigoBHuii nepexiaan» (12 roaun, cemectp I)

@DakyJbTET CONIATBHOI TA MOBHOI KOMYHiKaLil
Kype V

Camocriitna podora 1
Tema: IcTopii 1 ChOTOJEHHS, METOMOJOTIS 1 MPAKTUKA YCHOTO TIOCIIJOBHOTO
nepeknany (Hactuna 1).

Merta: po3BuUBaTH HaBUYKHM POOOTH 3 HAYKOBOIO JITEPaTypor0, PO3LIMPUTH
(GII0JIOTIYHUN ~ CBITOTJIAJ CTYJEHTIB, NOTJIUOWTH €pyIuLil0 1 Mpodeciiny
KOMIIETEHTHICTh MAaHOYTHIX MEPEKIagadiB y Tajly31 YCHOTO TIEPEKIIaTy.

3aBaaHHA.
1. OnpairoiiTe TEOPETUUHUIN MaTepiall, yKIaiTh KOHCIIEKT-pedepar.
2. I[ligrotyiite ycHi pgomoBigli Ta OyabTeé TOTOBUM 3AIMCHUTH iX YCHHM
HOCJIiI[OBHI/Iﬁ IICPCKIIaa 13 34CTOCYBAHHAM IICPCKIAJAallbKOTO CKOPOIIUCY.
[IuTaHHS (10 ICIIUTY):

1. Biblical and mythological mentions of interpreting. The emergence of
interpreting in primitive society. The earliest mentions of interpreting in ancient
history and in the Middle Ages.

2. The beginning of conference and simultaneous interpreting in the 20th
century.

3. The professional status attained by interpreters. The establishment of
schools of interpreting. Research in interpreting. The significance of interpreting in
the era of international integration.

4. Professional international organizations for interpreters and translators.

5. Classifications of interpreting. The generally accepted classification of
interpreting. The classification worked out by A. Chujakin.

6. Classroom interpreting. The requirements to the model of classroom
interpreting. Real life interpreting: raw and professional.

7. Basic types of professional two-way interpreting. Paragraph-utterance
interpreting, liaison (two-way) interpreting (informal and formal). Requirements to
the interpreter. The factors that complicate and facilitate the process of
interpreting.

8. Basic types of professional two-way interpreting. Consecutive interpreting
(formal plus notation) and formal discourse interpreting. Requirements to the
interpreter. The factors that complicate and facilitate the process of interpreting.

9. Combined types of interpreting. Sight translation, sight translation plus
voice recorder, telephone interpreting. Requirements to the interpreter. The factors
that complicate and facilitate the process of interpreting.

10. Combined types of interpreting. Movie/video/TV interpreting.
Requirements to the interpreter. The factors that complicate and facilitate the
process of interpreting.
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11. Auxiliary interpreting. Requirements for the interpreter. The factors that
complicate and facilitate the process of interpreting.

12. Simultaneous interpreting. Its main subtypes and their psycholinguistic
peculiarities.

13. Two levels of interpreting: the level of approximate comprehension and
the level of faithful interpreting. The psychological aspect of the interpreting
process. The triad of interpreting: an excellent command of both target and source
language, appropriate psychological state and erudition or background knowledge.
What is the n-factor? What skills does it presuppose?

14. Intuition is a bridge between the different “language storage rooms”
where L1, L2 and L3 are focused. Concentration of attention and
interconnectability between activities are important components of the
psychological aspect of interpreting. Ear preference/hemisphere dominance in
training interpreting.

15. Analysis is the process of singling out interpreted units. It’s significance
for successful communication. “Conjecture” is central for the process of analysis.
The importance of the automatism of syntheses for successful interpreting.

16. Memory in interpreting. Substantive and verbatim memory. What is the
interrelation of meaning and memory? What memory, substantive or verbatim,
does the interpreter rely on during consecutive interpreting? What reactivates
substantive passive memory?

17. The quantum structure of a message. The notion of information
quantum. The mechanism of segmenting source message during interpreting. What
does the principle of retaining the integrity of a speech chain presuppose?

18. The hierarchy of information quanta according to their value. Key,
additional, amplifying, repetitious (redundant) and zero information.

19. Informativeness of a message. The notion of the value of information
and the concept of the value of a message. Explain in detail the hierarchy of
interpreting mistakes proposed by Professor Minyar-Beloruchev.

20. The problem of evaluation of interpreting. What are the drawbacks of
early research on the quality of interpreting, Pochhacker’s approach, Mosar-
Mercer’s pragmatic approach and Viezzi’s didactic approach?

Tepmin BukoHaHHs: 10 npakTudHOro 3aHATTs 7 (KP3M 1).

Jliteparypa:

1. bo6posa JI. B. Hapucu 3 ycHOTO MOCIIJOBHOTO MEpeKIIany : TPYAHOIII i
NUIIXY iX TO/I0IaHHs : HaB4. mociO. / Jlapuca Bikropisna bobposa. — ["opiiBka :
["JIITIIM, 2005. — 78 ¢. — C. 8-46.

2. MakcimoB C. €. VYcHmMII ABOCTOPOHHIN Tiepekiaj (aHriiiichka Ta
yKpaiHcbka MOBH) : HaBY. moci0. / Cepriit €BrenoBud MakcumoB. — K. : JIeHsiT,
2007.-678 c. — C. 28-17/0.

OuikyBaHMii pe3yJbTAT BHKOHAHHSI CAMOCTIi{HOI PoO0OTH: PO3BUHEHICTH
HAaBUYOK pOOOTH 3 HAYKOBOK JITEPATYPOIO, PO3IMIMPEHICTh (PII0JIOTTIHOTO
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CBITOTJISIAY CTYIEHTIB, MOTIMOICHICTh epyaullli Ta mpodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX TIepeKIIailaviB y raigy3i yCHOTO MepeKiany.

Croci0d KOHTPOJII0: TTepeBipKa BUKOHAHUX 3aB/IaHb HA MIPAKTUYHOMY 3aHSTTI /.

PexomeHnganii 10 BHKOHAHHSI 3aBJaHb: PETEJIBHO OINPAIIOWTE 3a3HA4Y€Hl Y
CHMCKY JIITEpaTypH JIKepesia, YKIaIiTh KOHCIEKT-pedepaT ychboro OnpanboBaHOTO
TEOPETUYHOTO MaTepiaiy, HArOTYHTEe YCHY JIOMOBIb 13 3alIPOMIOHOBAHUX THTaHb,
y 3a3HA4eHUI TepMiH OyJbTE TOTOBI 3/1aTH KOHCIEKT-pedeparT BUKIAIaueBl IS
MePEeBIPKHU, MIATOTYHTECS 3MIMCHIOBATH YCHUH TOCIITOBHUN TIEPEKIIa] TOMOBIIeH
13 3ampoONOHOBAHUX MUTaHb 13 3aCTOCYBAHHAM MEPEKIATAIBKOTO CKOPOIIUCY;
nepeBipTe cede: HajailTe BIIMOBIAI HA MTUTAHHS 1711 CAMOKOHTPOJIIO.

I[MuTaHHA 1151 CAMOKOHTPOJIIO:

1. SIki YWUHHUKM CHOPUYMHWIM  OYpPXJIMBHM  PO3BUTOK TOCIIJOBHOTO  Ta
CUHXPOHHOTO Tepekiany y XX CTOMTTI?

2. SIxi OCHOBHI1 O3HAKU MPOQPECIHHOTO YCHOTO MepeKiiaay?

3. SIka icHy€e pI3HUILT MK MOCIIJOBHUM Ta a03aIiHo-Ppa3oBUM MepeKIaioM?

4. Sxi pakTopu CHIpUSIOTH YCHINTHOMY BUKOHAHHIO 3MIIIAHUX THUIIIB MepeKiany?

5. SIki OCHOBHI BUMOTH BHCYBAIOTHCS JO MEpEKIIafadiB, sKi 3aiMarOThCS YCHUM
ay110Bi3yaJIbHUM TIEepeKIIaom?

6. [llo o3Ha4yae MOHATTSA «Tpiaja MepeKIagy»?

7. Sxi icHyrOTh BUAM 1H(OpMAIIii, IO MIAJISATa€ yCHOMY MepeKIaay?

8. SIKi YMHHUKU COIPUSIOTH SIKOCT1 YCHOTO TEepeKiary?

9. Ym nocTaTHRO 3MICTOBHHMIM 1, BOJHOYAC, JIAKOHIYHUM € YKJIaJACHUN KOHCIICKT-
pedepat?

10. SIxi MeToIM 1 CUMBOJIM TIEPEKIAAANBLKOT0 CKOPOIIUCY € JOPSUYHUMH IS 3aIUCy

JIOTIOB1/IEH 13 3aIPOTIOHOBAHUX TTUTaHb?
*kkk*k

Camocriithna podora 2
Tema: IcTopii 1 ChOTOJEHHS, METOMOJOTIS 1 MPAKTUKA YCHOTO TOCIIJOBHOTO
nepekinany (Hactuna 2).

Mera: po3BUBAaTH HABUYKM pPOOOTH 3 HAYKOBOKO JITEPATYpOl0, PO3IIUPUTH
(b1I0JIOTIUHUN — CBITOTJIAJ CTYJEHTIB, NOTJIUMOUTH €pyaulil0 1 mHpodeciiny
KOMITETEHTHICTh MaOyTHIX MepeKIIaaviB y raiy3i yCHOTO epeKiamy.

3aBaaHHA.
1. Onpaiite TeopeTHUHUN MaTepiai, YKIaIITh KOHCIIEKT-pedepar.
2. IligrotyiiTe ycHI JomoBiAl Ta OyAbT€ TOTOBUM 3AIHCHUTH iX YCHHM
MOCIIJOBHUN MIEPEKIIa]] 13 3aCTOCYBaHHAM MEPEKIAAIBKOTO CKOPOIHCY.
[MutanHs (10 icIATY):
21. The type of language used at international conferences. The spoken
language that the interpreter deals with is characterized as oral spontaneous,
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intelligible, evanescent and inscrutable. Give a sense of each aspect focusing on
hindrances they cause.

22. The speaker. The purpose of a speech and the internal coherence of a
message have a significant impact on comprehension, and, consequently, on the
accuracy of interpreting. Give your explanation of this statement.

23. Written texts used in international conferences are a serious obstacle for
interpretation. Give the reasons for the drop in the quality of interpreting of written
presentations.

24. The advent of interpreter’s notation. Notetaking is central for
consecutive interpreters.

25. Rozan researched and put together the experience of many interpreters in
notating in his book La prise de notes en consecutive, published by the University
of Geneva in 1956. Define the rules of interpreter’s notation formulated by Rozan.
German experience in notetaking techniques.

26. The application of sense analysis in interpreting. The conceptual
representation of the original utterance is its result. Letter contraction in
interpreting. The rule for reducing letters in Russian and Ukrainian.

27. What is a symbol? Outline the requirements which symbols should meet.
The classification of symbols according to the manner of denoting notions: letter
symbols, associative and derivative. Five ways of deriving symbols. The
classification of symbols according to their purpose: predicative, tense, model
symbols and qualitative symbols.

28. The reasons for the vertical organization of a sentence: save time,
attempts, maintain the logic pattern of the received information. Graphic sketch of
hierarchic relations of the logic pattern in the message. Should the interpreter copy
the word order of the original sentence and its syntactic structure? Does the
semantic subject/predicate always correlate with the syntactic subject/predicate?

29. In what way are compound sentences organized in notetaking? How is a
complex sentence noted? Specify the notation of each type of subordinate clause.
What are the requirements for laying down interpreter’s notes?

TepMmin BUKOHaHHS: 10 pakTUYHOTO 3aHATTS 14 (KP3M 2).

Jliteparypa:

1. bo6poga JI. B. Hapuicu 3 ycHOro mociiloBHOTO MepeKiaay : TPYAHOII i
NUSIXM 1X MOJI0aHHs : HaB4Y. noci6. / Jlapuca BikTopiena boOpoBa. — ['opiiBka :
['IITIIM, 2005. — 78 c. — C. 47-60.

2. MakcimoB C. €. VYcHHMIl JBOCTOPOHHIM Tiepekiian (aHrjiichbka Ta
yKpaiHcbka MoOBH) : HaB4Y. noci0. / Cepriit €BrenoBudy MakcumoB. — K. : JIeHBiT,
2007.-678 c.— C. 171-301.

3. Pebpiit O. B. OcHoBH mepekiafabKoro CKOpOIMCy : HaBY. MOCi0. [mis
CTyZ. BUII. 3aKJ. OCBITH, 110 HaB4aroThcs 3a cmeu. «llepexmany»] / Onekcanmup
Bonogumuposuu Pebpiit ; 3a pen. JI. M. Uepnosatoro ta B. I. Kapabana. — [Buz.
3-Te, Bump. 1 1onoBH. | — Binnunsg : Hoa Kuwura, 2006. — 148 c.
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4. Rozan J-F. Note-Taking in Consecutive Interpreting = Notatki w
thumaczeniu konsekutywnym / Jean-Frangois Rozan ; English translation by
Andrew Gillies ; Polish translation by Beata Hrehorowicz. — Krakdw : Tertium,
2002. — 128 pp.

OuikyBaHuii pe3yJbTAT BHUKOHAHHS CAMOCTIiHOI PO0OTH: PO3BUHEHICTH
HAaBUYOK pOOOTH 3 HAYKOBOKO JITEPATYpPOIO, PO3IMIMPEHICTh (II0JIOTTIHOTO
CBITOTJISIY CTYJEHTIB, MOTIMOICHICTh epyaullli Ta mpodeciitHoi KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX MEepPEeKIagadiB y Tary3i YCHOTO TIEpPEeKIamy.

Crocid KOHTpPOJII0: TIepeBipKa BUKOHAHUX 3aBJIaHb HA MTPaAaKTUYHOMY 3aHATTI 14.

PexoMeHnaanii 10 BUKOHAHHSI 3aBJAaHb: PETEILHO ONPAIIONTE 3a3HAYEHI Y
CIIUCKY JITEpaTypH JpKepena, YKIaAiTh KOHCIIEKT-pedepar ychoro onpaboBaHOTO
TEOPETUYHOTO MaTtepiaiy, MATOTYWTe YCHY JIOMOBIb 13 3aIIPOIIOHOBAHUX MUTAHb,
y 3a3HaueHUN TepMiH OyJbTE TOTOBI 37aTH KOHCIHEKT-pedepaT BUKIATAUYEBl I
MePEeBIPKH, MIATOTYUTECS 3M1MCHIOBATH YCHUM MOCIIIOBHUM TEpEeKIIaj] JOTOBIICH
13 3aIIPOIIOHOBAHUX MMUTAHb 13 3aCTOCYBAHHSM MEPEKIIATAILKOTO CKOPOIIHUCY.

IIuTaHHs AJ51 CAMOKOHTPOJIIO:

1. SIk1 icHYIOTh J1Ba piBH1 YCHOTO MepeKIany?

2. SIxi icHyrOTh BUIIM iH(OpMAITii, 10 MiJIsTae yCHOMY TIepeKaay?

3. Y oMy moJiarae METOIONIOTIST PO3POOKH TIEPEKIaAABKOTO CKOPOITHCY?

4. SIx1 icHYIOTh KiIacH(iKalii CUMBOJIB?

5. lllo o3HaYa€ MOHATTSA «CKOPOUYEHUH JITEPHUN 3aUC»?

6. Un mocTaTHRO 3MICTOBHHMIM 1, BOJHOYAC, JIAKOHIYHUM € YKJIQJICHHA KOHCIICKT-
pedepar?

7. ki MeTOoIM 1 CUMBOJIHM TEPEKIAAAILKOT0 CKOPOMKUCY € JOPSUHUMH JIJIS 3aIUCY

JIOTIOB1/IEH 13 3aIIPOTIOHOBAHUX MTUTaHb?
*kkk*k

Camocriiina podora 3
Tema: [Tepexnan TexcTiB iHGopMaIiiHOi myominuctuku (Yactuna 1).

Mera: 3acBOITM HOBI JIGKCMYHI OJWHHUIIl Ta IXHI MDKMOBHI BIAIIOBIJIHHKH,
PO3BUBATH 1 YAOCKOHATIOBATH HABUYKH YCHOTO IMEPEKIaay 3 apKyllla, pO3BUBATH
HaBUYKUA pedepyBaHHS TEKCTYy MOBOK TE€peKIaly, YIAOCKOHAJIUTH HaBUYKU
MepeKIIaIallbKOro CKOPOIKCY Ta YCHOTO MOCI1IOBHOTO MEPEKIay.

3aBaaHHA.

1. 3acBoiiTe JEKCHMYHUN MaTepian NEepIINX IIeCTH TEKCTIB, HAJAAHUX Y LbOMY
daiim (Texts 1-6).

2. 3nilicHiTh ycHUH niepekay mectu TekcTiB (Texts 1-6).

3. [TucemoBO BUKOHa#TE pedepaTUBHUM (KOMIIPECIHNI) IepeKIIa OJHOTO TEKCTY
13 mectu (Ha BUOIp).
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4. Po3po0iTh Ta 3maliTe HAa TMEPeBIpKY aydIOMpPOEKT 13 MepeKIagalbKuM
CKOPOTIMCOM.

Tepmin BuKoHaHHS: 10 pakTUIHOTO 3aHATTA 21 (KP3M 3).

OuikyBaHuii pe3yJbTAT BHKOHAHHSI CaMOCTIifHOI POOOTH: 3aCBOEHICTH
JEKCUYHUX OJIMHUIIb, I1XHIX KOMOIHATOPHUX OCOOJMBOCTEH 1 MIKMOBHHX
BIJIMTOBITHUKIB; PO3BUHEHI 1 YIOCKOHAJICHI HABUYKM YCHOTO TEPEKIIaay 3 apKyllia;
PO3BHHEHI HaBHYKH pedepyBaHHS TEKCTY MOBOKO TMEPEKIaTy, YAOCKOHAJIEHICTh
HAaBUYOK MEPEKIAAANBKOTO CKOPOIHUCY Ta YCHOTO MOCIIIIOBHOTO TIEPEKIIaIy.

Cnoci0d KOHTpPOJII0: TTIepeBipKa BUKOHAHUX 3aB/IaHb HA MMPAKTHYHOMY 3aHATTI 21.

Pexomenaanii 710 BUKOHAHHS 3aBJaHb: IIPOaHATI3yHTe MIKMOBHI BiJIITOBITHUKH
i KOMOIHATOpHI OCOOJMBOCTI JIGKCHYHUX OJUHHUIIL JI0 TEKCTIB JJIs IEpeKIIay;
3aCBOMTE HOBY JICKCUKY; 3/IIMCHITh YCHUM MEPEKIIa]] TEKCTIB; MUChbMOBO BUKOHANTE
pedepaTuBHUI (KOMIPECIMHMI) MepeKyia OJHOr0 TEKCTy 13 mecTu (Ha BUOIp);
peTenbHO PO3po0ITh Ta 3/1aiiTe Ha MEPEBIPKY ayAiONPOEKT 13 MepeKIaJaalbKuM
CKOpOIUCOM (MPOEKT TOBUHEH CKJIAJATUCA 13 PO3POOKM MEepPeKIalalbKoro
CKOpPOYEHOTO 3amucy Ta 3amucy Ha aukTtodoH Bamoro mnepeknagy aBox
ayJIIOTEKCTIB — OJTHOTO AQHTJIOMOBHOTO TEKCTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ta OIHOTO
YKPaiHCbKOMOBHOI'O TEKCTY aHIJIIHCHKOI MOBOIO (MPUONHM3HUN OOCAT KOKHOTO
Tekcty — 180 cmiiB)); mepeBipre ceOe: HamaiTe BIAMOBIAI HAa TWTAHHS IS
CaMOKOHTPOJIIO; 3/1aiiTeé MUChbMOBE 3aBIaHHS Ha NEPEBIPKY BUKIIAAA4eBl; MICISA
OTPUMaHHSI TEPEBIPEHOI POOOTH CIIiJA TMpoaHATI3yBaTH Ta BUIPABUTU BiJIMIYEHI
HEJOJIIKH.

IIuTaHHA 1J CAMOKOHTPOJIIO:

1. SIxi aHTJIOMOBHI JIGKCUYHI OJMHUII Ta iXHI yKpaiHChK1 BIATIOBITHUKH € HOBUMH
JuTst 3acBo€eHHs? Ha 1110 moTpiOHO 3BepHYTH yBary Jjis iX 3amamM’iTOByBaHHSA?

2. SIki yKpaiHCPKOMOBHI JIGKCUYHI OJUHHII Ta iXHI aHIJIOMOBHI BIATOBITHUKHU €
HOBUMHM Uil 3acBoeHHsA? Ha 1mo mnoTpiOHO 3BepHyTH yBary Ui ix
3amam’STOBYBaHHS?

3.Y d4oMy mojsArarOTh OCHOBHI CKIJIAQJHONI Mepekyaxy 1H(QopMaliiHO-
nyOJMIIUCTUYHUX TEKCTIB Ta IKUM YHHOM BUPIIITYBAaTH Takl IpodiemMu?

4. Yum pedepaTtuBHUI nepeKIIal BIAPI3HIETbCS Bl OBHOTO MepeKasy?

5. Uu HaneXHOIO € SKICTh BUKOHAHHS 3aBJIaHHS 3 ayI10MPOCKTY?

Text 1. Assignment: study the vocabulary items and translate the text
into Ukrainian.
Reuse Centers Thrive in Economic Recession
warehouse — omnroBa KpaMHUIlS, BEIHKA KPAMHUI PO3APIOHOTO IMPOIAKY
(maxoorc cxnan, cxopuie); business is brisk — Toprieis xBaBa; appliance —
noOyroBuii nipuctpiit; Loading Dock — (tak 3BaHuWii) MyHKT 3aBaHTa)KeHHs; NON-
profit — HekomepmiifHAUNA, TPOMaJICHKHIA, Feuse center — xomiciitHa kpamuuIs; to
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salvage — psityBatu, BHITydaTH IUIsl IIOBTOPHOTO BUKOpUcTaHHS; Clearinghouse —
TYT HYHKT posmpogaxy; membership-based — akmionepuwmii; to dispose of —
no30asisatucs; handling fee — mina posmpomaxy; renovation job — pemoHT;
demolition job — 3noc; easy on the wallet — o kwuieni, Hemoporo; property
developer — OyniBenbuuk; to sand — muridyBatu; to polyurethane — mokpuBaru
0JIlypeTaHOM/TIOTIpOBKOIO; beam ceiling — csroua moBepxHsl.

Business is brisk at this warehouse in Baltimore, Maryland, as customers are
busy buying everything — from building materials to appliances.

One customer, Joy Goldsmith, picked up some ceramic tiles: “They have a
lot of things that can be used again. They look good and it is very good price.”
Goldsmith says she bought mirrors, windows, and doorknobs on previous visits for
her home improvement project. She is one of thousands of frequent shoppers at
The Loading Dock, a non-profit reuse center specializing in building materials.

Leslie Kirkland, executive director, is trying to salvage doorknobs from a
broken door: “There are two sides of our mission. One is saving materials that are
still useful from just being destroyed and land filled, and then putting them into the
hands of people who want to save money on building supplies. We act as a
clearinghouse.”

The membership-based reuse center was founded 25 years ago in a small
warehouse. Today, the facility has expanded to more than 4,000 square meters and
has more than 5,000 members. All the materials at the Loading Dock are donated.
Kirkland says donors can get tax benefits: “Anyone who is generating a new or
used building product, whether it be a company who has excess inventory in the
warehouse and that is now considered it needs to be disposed of, or an individual
contractor. Materials they are pulling out of projects or leftover materials can all be
donated to us.”

The materials are sold for a nominal handling fee, about 10 to 30 percent of

what the price would be in retail stores. The Loading Dock is popular not only to
homeowners but also to small contractors such as Greg Mayo: “This is where | get
the best deals. You get the best deals here. A lot of things allow you to work on
your creativity to make things look good.”
However, the reuse center has also felt the pinch of the economic recession.
[Kirkland:] “It is the supply side that is affected by what is going on with the
economy now. They are clearing out their warehouse because they are closing
down. So they won’t be a repeat donor. A renovation job or a demolition job may
be on hold because of financing. They won’t be able to generate used materials
coming out of a project.” But Kirkland says the demand side is still strong, and not
just because it is easy on the wallet.

Charles Thrasher is a property developer: “I try to use the recycled materials
— not only to save money and — it helps out the environment. Like this lumber that
| am going to put on a ceiling; and all |1 have to do is lightly sand it and
polyurethane it. Then it will make a great looking beam ceiling.” “It is beautiful.”

Many materials here are either outdated or not needed. Yet some still can see
value in them. Lillian Edwards came for a screen door and found another deal: “I
didn’t think I would find this. And when I saw that it [a small wooden chest] cost
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only $5.00, I said, ‘Oh, I can afford that’.” Edwards says she will refinish and stain
the chest and it will look good in her house. Even though it will take her almost
one hour to drive back home, she says the trip to the Loading Dock was worth it.

Text 2. Assignment: study the vocabulary items and translate the text
into Ukrainian.

Hard Times for Australia’s Once Dominant Wine Industry

irrigation — mosims, 3pomenns; parched wine belt — ypasnauBa mis mocyxu cmyra
BUHOTpaaHUKIB; Sluggish — cmabkuii; to emulate — wmacmimyBaTH, 3Maratwcs,
nparayTa nepesepmmty; higher-end — sikicHimmii; shiraz — mmpaseke BuHO; 10
stay afloat — rpumarucs (Ha mnaBy), 3aMUIIaTUCS B CIIpaBi, yrpumyBatucs; Kym
Anderson, an economist at the University of Adelaide.
Last year, Australian wine exports fell by almost 10 percent, the first decrease in a
decade. It was a sign that after a long boom, the country’s vineyards are struggling
under the weight of increased competition from lower-cost rivals in Chile,
Argentina and South Africa and the changing tastes of international consumers.

A long drought also has brought higher irrigation costs, especially in the
parched wine belt in southeast Australia. Relatively high wages also undermine
Australia’s international competitiveness at a time when prices for exported wine
have fallen. The average price per liter of Australian wine sold overseas is about 25
percent lower than it was a decade ago.

Sluggish demand in Great Britain, a key overseas market, is likely to force a
fundamental restructuring of Australia’s wine trade, although exports to the United
States remain positive. Wine trade experts think that sales to Asia could help
Australian vineyards recover from the downturn.

Kym Anderson, an economist at the University of Adelaide, says that there
are opportunities in both China and Japan: “They certainly are growing markets
but from a very low base, and Japan has been a steady growing but, of course,
there is a recession going on there at the moment. But tastes are changing there and
in China, too, the middle class is looking in particular for red wine, which
Australia is good at producing.”

In recent years, Australia’s ability to sell vast amounts of relatively
inexpensive wine to the U.S. and Britain made it the fourth-largest global exporter.
Australia’s success in producing and marketing low-cost varieties has been keenly
watched and emulated by its rivals, especially in South America.

Now, some wine experts say Australia needs to promote its higher-end
wines, and not rely on exporting its mass-market varieties, such as shiraz, which is
losing favor in many markets. Wine experts warn that Australia’s wine industry
may have to cut production by up to a fifth to stay afloat in an increasingly
competitive international market.

Text 3. Assignment: study the vocabulary items and translate the text
into Ukrainian.
Foiled Detroit Airport Attack Highlights Israel’s Security Success
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foiled — cipo6a 3amaxy (po3kputuii, BUKpuTHIA); Stringent — cyBopwii, peTeIbHUH,
o0oB’si3k0Bul; Tel Aviv’s Ben Gurion airport — MixxHaponnuii aeponopT iMeHi1
Ben-I'ypiona nmo6musy Tens-Asisa (Mixnaponauii acpornopr Tenb-ABisa); bona
fide — ngoOpomopsaHuii (yecHWM, CyMmIiHHMH, miicHuii); to clear security —
IPOMTH KOHTPOJIB/TIEpeBipKy (city:kOu Oesmeku); tO scrutinize — perenbHO
nepeBipsATH/orasaaTu/BuBuat; Amman — Amman (“bime micto”, cronmms Ta
roJIOBHMM mpomucioBuid 1ieHTp [ammumircekoro KopomiBcTBa ﬁopﬂaﬂiﬂ — the
Hashemite Kingdom of Jordan); profiling — Tyt orusin, anamis, XxapakTepucTHKa.

It’s another day of stringent security checks at Tel Aviv’s Ben Gurion airport.
About a million passengers pass through the airport each month, on average. But
here, the lines move quickly thanks to what Israeli security experts say is an
approach that — unlike in other countries — relies more on eye contact with
passengers and less on technology.

Pini Schiff is one of the founders of Israel’s airport security division and was
formerly in charge of security at Ben Gurion airport. He now heads a security
company that advises the Israeli government: “We are focusing on the passenger.
Who is the passenger? | mean, if the passenger is a bona fide by his background,
his suitcase does not have to be checked very carefully. And if the passenger is
characterized as a suspect passenger, he will be checked deeply.”

Most people clear security within 30 minutes. Here, not everyone has to take
off their shoes, dump their water bottles, or go through body scans. This reporter
was not allowed to video the screening process. It includes a 25-second interview
in which agents determine why a passenger has come to the airport, where he or
she has been and is going, and the person’s general background. [Pini Schiff:]
“Your aim is to locate, to find the one passenger that is a terrorist and is carrying
explosive material under his possession. Therefore, you have to characterize the
passengers and to focus only on those who are suspected and it’s less than one
percent.”

Narrowing the number of people to scrutinize means agents can clear
thousands of passengers more quickly than if every one has to undergo thorough
body and luggage searches. Israeli security agents say it would probably be
impossible for someone like the suspected Christmas day bomber Umar Farouk
Abdulmutallab to board an airplane at Ben Gurion without being stopped. He was
a 23-year-old Muslim male traveling alone, without checked luggage, and a ticket
paid in cash.

Israeli security experts say their profiling system is complex and does not
single out Muslims specifically. Nir Ran, head of the Homeland Security Academy
near Tel Aviv, is a former head of aviation security at the Shin Bet, Israel’s internal
security agency. He also directed security operations at the Israeli airline, EI Al:
“The passenger himself, arriving to the flight with a bomb in his suitcase will not
necessarily be a Muslim, will not necessarily be a young man, or the terrorist
himself. On the contrary, in most of the cases, past experience teaches us that the
people who were carrying the bomb to the plane were non-Muslim, were young
women.”
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Palestinians complain about the profiling and rarely use Ben Gurion airport,
opting instead to fly from Amman in neighboring Jordan where they usually face
less scrutiny. Some of the scanners and detectors currently being promoted have
been developed in Israel. Pini Schiff says they are effective but technology alone
cannot do the job: “The right thing to do is to put the technology as a circle in
order to complete the profile system. Profiling and technology together gives you
the best result in checking outgoing passengers from the country.” Israel’s system
might be in some ways controversial, but it has made for a near-perfect record.

Text 4. Assignment: study the vocabulary items and translate the text

into Ukrainian.

Volunteer Travels Cross Country to Help People in Need

Drew Johnson — Jlpro JI>koHcoH; Volunteering — BoJOHTEPCTBO, OE3KOpPHCITHBA
normomora; donation — moxkeprsa; Nashville — HemBimr, Tennessee — mirar
Tennecci; to be devastated by flooding — Oytu 3aromnennm noBiHHO; debris —
TYT ciiau pyiHamii (ynamku, OyaiBensHe cMitts); Maryland — mratr Mepinenn; a
program called Meals on Wheels — nporpama po3Be3cHHs 00iaiB s JrOaCH
noxwmioro Biky; Peggy Toole — Ileri Tym; to put a spotlight on smth. —
MIJKPECIUTH 110-H.; to put yourself in somebody else’s position — nmocraButu
cebe Ha wmicre iHmoro; Pennsylvania — mrar IlencunbBanis; Kindness begets
kindness — no6po TBopuTh 100p0O; auto shop — aBromaiictepHsi.

“Here they are, Sir. Anything else I can get you?” Drew Johnson, a web
designer, considers helping others his passion. He says it occurred to him one day
that he could make a road trip to help the needy: “And volunteer as you go, really
help people, and then use your knowledge and ability with technology to connect
people, to motivate them to go out and serve their communities.”

Johnson began his journey last October and is documenting his experiences
on a blog and on Facebook. He is encouraging people to make volunteering a part
of their lives: “I wanted to invite people along with me, and I think some of the
best ways to do that is through pictures, video and writing. But the blog to me is
kind of that mixture of everything and allows people to follow along.”

Johnson lives simply and relies on donations. Sometimes people feed him
and offer a place to stay. Otherwise, he sleeps in a tent, or in his car. “It’s my
home. This is what I call my bedroom back here.” Johnson tries to set up volunteer
work in advance, but sometimes he just arrives in a town and asks where he can
Serve.

When Nashville, Tennessee, was devastated by flooding this year, he helped
people remove debris from their homes. “I just drove up to a place and said, ‘How
can I help you?” And I just go in and I tear out the drywall, take the furniture out,
and then go to the next house and keep doing that.”

Today he is delivering free meals to the elderly in Maryland through a
program called Meals on Wheels. Johnson has also lent a hand to refugees,
including people from Burundi in East Africa: “It’s some language training,
helping them with counting and just basic skills to get them into a job.”
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Peggy Toole of Meals on Wheels says Johnson was a wonderful surprise: “I
wish there were more people like him putting a spotlight on how important it is to
volunteer, to just help one another, try to put yourself in somebody else’s
position.”

Johnson does the dirty jobs some volunteers don’t want to do like cleaning
up after horses. Here in Pennsylvania, these horses were rescued from certain
slaughter. The covering on their heads protects them from flies.

Johnson believes kindness begets kindness. The owner of this auto shop in
Maryland fixes Johnson’s car brakes after hearing he volunteered for Meals on
Wheels: “I think it’s great. I think it’s cool, and we’re going to help him out.”

Johnson hopes others will help in any way they can: “You can use your
talents, your abilities in so many different areas out there to actually help people to
make this world a better place.” Johnson will continue his travels through October.
But he says his journey to help others will never end.

Text 5. Assignment: study the vocabulary items and translate the text

into English.
CbOroaHi nokeKHUK — 3aBTpa OOPTHPOBIAHUK?

noxke:xkuuk — fireman, firefighter; aBiakommamism — airline [company];
npaBooxoponenr — law enforcement officer, policeman, police officer;
pATyBaJIbHHK — rescuer; crwapa — flight attendant, steward; 3opecaas Bbaiiagrok
— Zoreslav Baydyuk; Jlenni CmaiiBi — Lenny Spivey; psiTyBajibHa cJy:kda —
rescue force; I:xer Bay — JetBlue; Jem Tpaii6onerri — Dan Triboletti,
BHUIlEpeIMTH BHHUKHEHHs1 Mpodsemm — to anticipate a problem, to prevent a
problem, to take care of/ to handle a problem beforehand; o6cayroByrounii
nepconaJx — attending staff/personnel, attendants; 3acmoxoroBaru — to reassure, to
set at ease, to comfort; mcuxiuno HeBpiBHOBaxkeHuii — psychologically
unstable/unbalanced; Biki Ctenc — Vicky Stennes; na mouatky epu — at the dawn
of the era/age; Baxko mepenocutn — difficult/hard to endure, TyT to be/get air
sick, to have/experience airsickness; riaamypumii — glamorous, prestigious;
raamyp — glamor; 3aci6 nepecyBannsi — a means of transportation/conveyance.

Jlst mpodeciitaux mosmineichknx uu nokexkHukiB y CIIIA Buxin Ha meHCI0
MOXKe OOEpHYTHCh HECIOJIBAHOI0 3MiHOI y Kap’epi. IXHi mocmyru 3apas
noTpeOyroTh aBlaKOMIIaHii, SIKI IPUAUIAIOTH OCOOJUBY yBary 3axojiaM O€3MeKH.
KomnuiHix 1paBOOXOPOHIIIB Ta PATYBAIbHUKIB HAWMaIOTh MpaIlfOBaTH CTIOApIaMU
Ha MaCaXXUPChKI JIITAKH, pO3PaXOBYIOUM Ha TOCBIJ T4 YMIHHS IIBUJKO BUPILIYBaTH
ckiaaHi curyaiii. [losicatoe 3opecnaB baitirok.

VYV munynomy noxxexHuk, 70-piunuii JlenHi CrnaiiBi, OJMH 3 MOHAJA JBOXCOT
BETEPAHIB PATYBAIBHUX CIYXO, sIKI MPalOIOTh CTHApAaMu IS aBlakoMmaHii
[Ixer by, [Oguna 3 minotiB kommanii Jlen TpaitGonerti kaxe:] “Bonu maroth
JOCBI] pOOOTH Yy HAI3BUYAWHUX CUTYaIisiX. MU MOKEMO MOKJIAaTUCS HA HUX 1 Hi
PO 110 HE XBUJIIOBATHCS. BoHN BUNIEpeKalOTh BHHUKHEHHSI IPOOIeMHu”.

OOCIIYyTOBYIOUOMY MEPCOHANY JOBOJUTHCS OOpOTUCA 3 TEpPOPUCTAMHU,
3aCMOKOIOBATH MCUXIYHO HEBPIBHOBAXKEHUX MACAKUPIB Ta BUPIIIYBAaTH y MOBITPI
pisHOMaHiTHI Kouuiktu. [Bine-npesument apiakommanii Biki Crenc:] “Im
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JIOBOJUTHCSI CaMOTYXKM BHUPIIIYBaTH MNpoOJeMH Ha BHUCOTI y TMOHAX JAECATb
KitoMeTpiB. ToXX JOCBI KOroch Ha 3pa3oK JIeHH1 J03BOJIsi€e BUPIIIYBaTH ix
npodeciifHO 1 CTIOKIHHO, HE3BAXKAIOUM Ha TICUXOJIOTTYHUIN THUCK .

Ines, sKx BuUSABNSETHCA, HE HOBAa. Ha moyaTKky epH macaXHpChKUX

aBlariepeBe3eHb CTOapjaecu Oynu npodeciitnumu meacectpamu. B ix 000B’s3ku
BXOJMJIa JIOTIOMOTa JIIOASM, $IKI Ba)KKO IEpeHOCW M aBianoaopoxi. Koimuch
NacaXupH BASTANUCS JUIsl MOJBOTIB, SIK y TeaTp. HixTo He TypOyBaBcs 0e3nekoro, a
poboTa cTIoapaecu BBaxkanacs [IaMypHOIO.
CporosiHi raamMyp aBHO B MUHYJOMY. ABIallOAOpPOXK 3apa3 HE pO3KimI, a 3acid
nepecyBanHs. Ha meprmomy micii temep — Oesneka moiboTiB. [lacakupu xodyTh
OyTH TEBHI, IO y pa3i MOTpeOr MOPSA € JIIOIH, sIKI MOKYTh BUPIIIUTH TPOOIeMy
Ta Hajmatu jponomory. Ile te, mo JIeHH1 Ta iHINI BeTEpaHU PATYBAJbHUX CITYKO
pPOOMIIN yCe CBOE JKUTTSI.

Text 6. Assignment: study the vocabulary items and translate the text
into English.

BosonTepcTBO — cipaBa Bce Ouib nonyJsipaa y CIIIA
MelKaHenb ITaty Aiigaro — a resident of Idaho; oaaroaiiimicTs — TyT helping
others, philanthropy; Apo dxoncon — Drew Johnson; Bpo3mnaJ — Tyt in the midst
of, during; mrar Mepigenng — (the state of) Maryland; 6e3xopucauBo
ponomaratu — to volunteer to help; 3akaukaTn g0 woro-u. — t0 encourage, to
invite, to call upon smb. to do smth./for smth.; mo:keprTBa — donation; miwxir — a
place to stay [overnight]; mamer — a tent; cratm y naroxi — to serve, to be of
use/help; Hemian — Nashville; mrar Tennecci — (the state of) Tennessee;
posunmaru — to clean up, to clear; momkomxkenmii — damaged, spoilt;
rimncokapron — plasterboard, gypsum board, drywall; 6ixkemennr — refugee;
oaarojiiina oprami3amis — carity, caritable organization; oaaroaiiitHuk — TyT
charity worker, volunteer; Ieri Tya — Peggy Toole; mixkpecaurn mo-H. — to put
a spotlight on smth.; mocraBuTu cebe Ha micume iHmoro — to put oneself in
somebody else’s position; myparucs — to refrain from, to avoid, to be squeamish
about smth.; craiins — stable; IMencuanBanis — Pennsylvania; npuryJjiok s
TBapun — animal shelter; no6po TBopuThL M06po — Kindness begets kindness;
aBTOMaiicTepHs — auto shop, auto repair shop.

52 1Bl rOAMHM HA PIK BUTpAyae MEPECIYHUIl aMEpUKAHCHKHUM BOJIOHTED,
nonomararoud iHmmMM. A 30-piuHuil MelikaHelb ITaty AWnaro BHPIIIUB
MPUCBATUTH ceOe OJaromiiHOCTI MIOAHS MPOTAroM 48 TWXKHIB. 3a el yac BIH
mwiaHye mpoixath 48 mTaTiB AMEpUKH, JONOMAaraiuu JIOJIAM, $KI IbOrO
noTpedyroTh. Mu 3yctpiucs 3 Ipro JIDKOHCOHOM Bpo3Maj HOro MmoJopoxKi y HITaTi
Mepinenn.

“Ocp, Oymp nacka. Moxe Bam me moce Tpeb6a?” [pro JIxoHcoH 3a
npodeciero BeO-au3aiinep. Jlomomaratu iHIMM — Horo 3axoruieHHs. OIHOTO JTHS
BiH BUPIIKB 00’1XaTH BCIO KpaiHy, 1100 O0€3KOPUCIHUBO JONOMOITH TUM, KOMY 1€
noTpiOHO. [BiH Tak roBoputh mpo Te, MmO Xxoue poouTH:]| “/lomomaratu mroAsM,
BUKOPHCTOBYBATH CBOI 3HAHHSI, MOKIIMBOCTI Ta TEXHOJIOTIi, a0W MO€ETHATH JIIOJIEH,
CTIIOHYKATH X JO0MoMaraTu cBoiil rpomaii’.
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CBoro mojopox JKOHCOH pO3MmoYaB y KOBTHI MuUHYJoro poky. IIpo cBoi
BPa)XCHHS 1 JOCBIJ BiH JUIMTHCS 3 1HIIMMHU B Mepexi IHTepHeT. Jlpro 3akiaukae
J0JIed  3pOOMTH BOJIOHTEPCTBO YACTHMHOKO 11X TOBCSAKACHHOTO SKUTTA: ‘S
3ampolIyr0 JIIOJAeH TpuegHaTUCS 10 MoOe€i 1jaei, 1 HaWkpaimie e poOuTu 3a
nonomMoror (Gororpadiid, Bieo Ta MUCBMOBHUX pO3MOBiIeH. [HTEepHET-O0JI0T
noeHye B coO01 BCl TPU aHPU Ta JIO3BOJISIE JIIOMSM CIIOCTEPIraTh 3a MOEI0
ISIBHICTIO .

[Tin wac cBoei micii [[PKOHCOH TIOKJIATA€ThCs HA IMOXEPTBH 1 HA TOOPOTY
JqroAeH, AKuX 3ycTpiyae. [HKoOMM dr0oAM HWOTO TOAYIOTH Ta MPOMOHYIOTh HIWIIT.
[HKOMM % BiH criuTh y HameTi uu B MamuHi: “Ile mos xata. Ock TyT 3331y Te, MO 5
Ha3MBAalO CHAJbHEI.”

Hpro, 3a MOXKIMBICTIO, IJIAHY€E 3a37ajeriib, ¢ 1 KoMy Oyje JormomMararu.
OpHak, 1HKOJIM IIPOCTO MPHUIK/IKAE B MICTEUKO 1 TUTAE, A€ MIT OU CTaTH Yy HArO/I.

Komu wmicro HemBimn y mrati TeHHecci 3aromuia TMOBIHB, J[OHCOH
JIOTIOMAaraB MEIIKaHIIM MICTa PO3YHUIIATH X MOMEIIKaHHs. “S mpocTo miji’ixaB J0
AKOICh XaTH 1 3amuTaB, SIK MOXY JONOMOITU. S BiJIpMBaB MOIIKOKEHUM
TIICOKAPTOH YU BUHOCHUB MeOITi, 1 TaK Bl XaTH JI0 XaTH .

[Tix gac cBoe momopoxi JIP>KOHCOH TakoX JoroMaraB ODKEHISIM 3 AQpUKHU:
“Sl HaB4YaB X MOBH, €JIEMEHTAapHHX peyeH, AK TO paxyBaTH, 100 BOHU MOTJIH
3HAUTH poOOTY” .

VY mrrati Mepinenn J[>koHCOH oromMarae OJaaroilHid opraHizailii po3BO3UTH
o0iqm nns mojned mnoxwuioro BiKy. Jns OnaromiiHukiB mosiBa [pro crana
npueMHuM cropapuzom. [[IpaniBauis OnaroaiiiHoi opranizamii Ileri Tyn kaxe:]
“s 0 xotina, MO0 Takux JroJed Oys0 OUIbIIE — JIFOJAEH, SKI MIIKPECTIOTh, SK
BOKJIMBO TIPOCTO JIONOMAraTh OAWH OJHOMY, SK BaXXIMBO IOCTABUTH ceOe Ha
MICII€ 1HIIOTO”.

JI>KOHCOH He IlypaeTbes 1 OpynHOi poOOTH, SIK TO BUYMINATA CTalHi. Y
[TeHcWIbBaHIi BIH JIOTJISAIaB 32 KIHBMH Y IIPUTYJIKY JUUIS TBAPHUH.

pro BipuTh, MmO 100p0 TBOPUTH A00po. BracHuk miei aBTOMailcTepHi y
MepineHi BiIpeMOHTYBAaB MOro MaimiuHy OE3KOIITOBHO, JI3HABIIKUCH MPO MiCIIO
Jl)xoHcoHa. [ ABTOMexaHiK kKaxe:| “S BBaxkaro Te, 110 BiH poOUTh, MPOCTO UYAOBO,
1 MU IOMY JTOTIOMOKEMO ™.

[Tix gac cBoei momopoxi Jlpro 3aKkiMKae BCIX JAOTYy4aTUCS 10 BOJIOHTEPCTBA:
“Bu MOXETe 3aCTOCYBaTH CBIM TaJlaHT, CBOI MOXJIMBOCTI y Pi3HHM croci0, abu
JIOTIOMOTTH JIFO/ISIM 3pOOUTH 1IeH CBIT Kpalum’ .

[Tomopox JI>KOHCOHA TpUBATUME JI0 KOBTHS 1IOTO Poky. OnHak, [Horo]| Micis

JIoTIOMaraTH 1HITUM HE 3aKIHYUThLCS HIKOJIM, — 3aneBHsie Jlpro.
*kkk*k
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Camocriiina po6ora 4
Tema: Ilepekian TekcTiB iHGOpMaIiiHOI myominucTuky (Yactuna 2).

Mera: 3acBOITM HOBI JIEKCHYHI OJMHHIIl Ta IXHI MIDKMOBHI BIJIIOBIIHHKH,
PO3BHBaTH 1 YJIOCKOHAIIOBATH HAaBHYKH YCHOTO MEpPEKIIaay 3 apKylla, PO3BUBATH
HAaBUYKH pedepyBaHHS TEKCTy MOBOIO TMEpPEKIaay, YIOCKOHAIMTH HaBUYKH
MIEPEKIAAANBKOTO CKOPOITHCY Ta YCHOTO MOCIIIIOBHOTO TIEPEKIaIYy.

3aBaaHHA.

1. 3acBoiiTe JEKCHUYHUN MaTepian HACTYIMHUX IIECTH TEKCTIB, HAAAHUX y IIHOMY
daiim (Texts 7-12).

2. 3aiicHITh yCHUH mepekay mect TeKcTiB (Texts 7-12).

3. IlucekMoBO BUKOHaTE pedepaTUBHUM (KOMIPECIHHMIN) MIEpeKiIa OJTHOTO TEKCTY
13 mecTH (Ha BUOIP).

4. Po3po0iTh Ta 37aiiTe Ha TMEpPeBIPKY ayAiONpOEKT 13 MepeKIaalbKuM
CKOPOITHCOM.

Tepmin BuUKOHaHHS: 10 pakTUIHOTO 3aHATTS 27 (KP3M 4).

OuikyBaHuii pe3yJbTAT BHKOHAHHSI CaMOCTIifHOI POOOTH: 3aCBOEHICTH
JEKCUYHUX OJIMHUIlb, IXHIX KOMOIHATOPHUX OCOOJMBOCTEH 1 MINKMOBHHX
BIJIMOBIIHUKIB; PO3BUHEHI 1 YJOCKOHAJIEHI HABUUKHU YCHOTO MEPEKIIaay 3 apKyliia;
PO3BUHEHI HAaBUYKU pedepyBaHHS TEKCTYy MOBOIO TEpEKIaly; yIOCKOHAJIEHICTh
HAaBUYOK MEPEKIIATAIBKOTO CKOPOIUCY Ta YCHOTO MOCIIIIOBHOTO TIEPEKIIATY.

Croci0d KOHTpPOJII0: TTIepeBipKa BUKOHAHUX 3aBJIaHb HA MMPAKTHYHOMY 3aHSATTI 27.

Pexomenaanii 710 BUKOHAHHS 3aB/JaHb: IIPOAHATI3yHTEe MIKMOBHI BiJIITOBITHUKA
i KOMOIHATOpHI OCOOJMBOCTI JIGKCHYHUX OJUHHUIIL JI0 TEKCTIB JJIs TEpPEKIIany;
3aCBOMTE HOBY JICKCUKY; 3/IIMCHITh YCHUM MEPEKIIa]] TEKCTIB; MIChbMOBO BUKOHANTE
pedepaTuBHUN (KOMIIPECIHHMIA) MEpEeKIa] OJHOTO TEKCTYy 13 mecTu (Ha BHOIp);
pETENBHO PO3POOITH Ta 3/1aliTe Ha MEPEBIPKY ayMiONMPOEKT 13 MEepeKIaaabKuM
CKOpONUCOM (MPOEKT TOBHHEH CKJIAMATUCA 13 PO3POOKM TMEPEeKIalalbKoro
CKOpPOYEHOTO 3ammWcy Ta 3amucy Ha aukTodoH Bamoro mnepexmamy aBox
ayJIIOTEKCTIB — OJTHOTO QHTJIOMOBHOTO TEKCTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ta OIHOTO
YKpPaiHCbKOMOBHOI'O TEKCTY aHIJIIHCHKOIO MOBOIO (MPUONHM3HUN OOCAT KOKHOTO
Tekcty — 180 cmiiB)); mepeBipre ceOe: HamaiTe BIAMOBIAI HAa TWTAHHS IS
CaMOKOHTPOJIIO; 3/1aiiTeé MUChbMOBE 3aBIaHHS Ha MEPEBIPKY BUKIIATAYeBl; MICISA
OTpPUMaHHSI TEPEBIPEHOI POOOTH CIIiA TMpoaHATI3yBaTH Ta BHUIPABUTU BiJIMIYCHI
HEJIOJIKH.

IIuTaHHA AJ CAMOKOHTPOJIIO:
1. SIki aHTTIOMOBHI JIEKCUYHI1 OJIMHUIII Ta TXHI YKPAaTHCHKI BIJIMTOBITHUKN € HOBUMHU
1t 3acBoeHHs? Ha 110 moTpiOHO 3BEpHYTH yBary Ui ix 3amam’ siTOBYBaHHs?
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2. SIxi yKpaiHCHKOMOBHI JIEKCHYHI OJAMHUII Ta 1XHI aHTJIOMOBHI BIAMOBIIHUKHU €
HOBUMHU Juisi 3acBoeHHs? Ha 1m0 mnoTpiOHO 3BepHYTHM yBary i ix
3amam’sITOBYBaHHS?

3.Y dYoMy mojsAraroTh OCHOBHI CKJIQJHONI Mepekyanxy 1H(opMaiiiHo-
MyOJIIITUCTHYHUX TEKCTIB Ta SKUM YHHOM BHUPIIIYBATH TakKi MpooiaemMu’?

4, Yum pedepatuBHUMN MepeKIaa BIAPI3HIETHCS BiJl IOBHOTO MEPEeKIaTy?

5. Uu HanexHOIO € SIKICTh BUKOHAHHS 3aBJIaHHS 3 ay[10IPOEKTY?

Text 7. Assignment: study the vocabulary items and translate the text

into Ukrainian.

Exhibit of Chinese Terra Cotta Warriors Is Largest Ever in US

clay — rmna; cavalryman — kaBanepuct; emperor Qin Shihuangdi — imneparop
[Mine I[lixyanni; the National Geographic Museum — Hamionansaui
reorpadiuHuii myseit; terra cotta — tepakora, TepakotoBumii; t0 curate — Tyt
omikyBatucs, Oyrtu xpanutenem; eXhibit — ekcrmoHaT, €KCHO3HINs, BHCTaBKa,
noka3; life-size — y marypanbny Bennuuny; a set of artifacts — va6ip apredaxris,
PI3HOBHJI 3aJMIIKIB MaTepiaibHOl KynbTypH; craftsmanship — wmaiictepHicTh;
scale — macmrad, piBeHb; t0 muster — 3ioparu; China’s Shaanxi province —
kuTaiicbka nposiniisa Cianb; chariot — komcuuis; a tomb complex — morunbHuiA
KOMILJIEKC, TEPUTOpIA MOXOBaHHsS; 10 excavate — TyT 3HaWTU TPHU PO3KOIMKAX;
afterlife — moroiibiune xwurts; to stagger the imagination — Bpasutu ysBy; pPress
preview — npec-anonc; Beijing — INekin; auspicious sign — no6pwuii 3Hak; beyond
smb.’s wildest dreams — Ba)Xko HaBiTh YsBHUTH, TOlI U Mpisty; replica — Touna
KOITISI, MOJICJIb.

Watching carefully, this man, more than 2,000 years old, is one of the clay
cavalrymen that once protected the tomb of the first Chinese emperor Qin
Shihuangdi. The warrior and his horse are now at the entrance to the National
Geographic Museum in Washington, and is among the largest number of Chinese
terra cotta figures ever to travel to the United States.

Stanford University Professor Albert Dean curated the exhibit. It includes 15
life-size terra cotta figures and 100 sets of artifacts: “This army represents an
unusual display of the level of craftsmanship in ancient China and of the scale of
resources able to be mustered.”

Thirty-five years ago a group of farmers in China’s Shaanxi province were
digging a well. They came across a terra cotta warrior, leading to one of the
greatest archeological discoveries of the 20th century. Today, archeologists believe
that about 7,000 vivid, life size ceramic figures, horses and chariots were buried in
a massive underground tomb complex. About a thousand have been excavated. The
warriors were supposed to protect Emperor Qin Shihuangdi in his afterlife.

Professor Dean says the discovery of the terra cotta soldiers has provided a
wealth of information about the Qin dynasty, including the construction of the
tomb complex which took 36 years: “When they start figuring out how much wood
it took to build these things, the kind of clays, all of this, the amounts stagger the
imagination.” This is the largest exhibit of Chinese terra cotta figures to tour the
United States.
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Xie Feng, a diplomat at China’s embassy in Washington, spoke at the
exhibit’s press preview. He referred to President Barack Obama’s visit to Beijing,
which was taking place on the same day: “President Obama’s visit to China is
historic and so is too this exhibit. Their coincidence is auspicious sign of further
developments of U.S.-China cultural exchanges of mutual understanding and
friendship.”

Susan Norton, Director of the National Geographic Museum, says the show
is already a success: “It is beyond our wildest dreams. As of this morning, we sold
over 96,000 tickets. This is unheard of.”

The museum shop is offering the chance for visitors to take something
home: from small replicas of the terra cotta figures to Chinese souvenirs.

The exhibit remains in Washington, D.C. through the end of March.

Text 8. Assignment: study the vocabulary items and translate the text
into Ukrainian.

America’s Early History Lives Again in Williamsburg
Williamsburg — BinesimcOypr; the Revolutionary War — Biiina 3a He3anexHICTb;
Tim Suthpin — ; ancestry — moxomkenns, mnpainypu; to harass — 3aBmaBatu
npukpoiriB; a buff — posm. modurens; Carl Kavanagh — Kapn Kasana; New
Jersey — Hero-/Ixxepci; George Washington — /[xopmk Bammurron; authentic —
aBTCHTUYHUH, CIpaBXkHid, crnpaxHid; a landmark — Tyt BusHaunuii 00’€xT;
John D. Rockefeller — Txon Pokdennep; Clyde Haulman — Kunaiin I'onmen; to
be immersed — 3anypurtucs, nopunytu, 3ariauoOutucs; the College of William
and Mary — Konemk iMm. Bimbsma # Mepi; the Jamestown settlement —
nocencHHs/3acuyBands ; the Yorktown battlefield — mome OwmrtBwW/Ooro min
ﬁopKTaYHOM.

The streets of Williamsburg look just like they did in the summer of 1781,
when British soldiers occupied Williamsburg toward the end of the Revolutionary
War. The British only stayed for a week, then marched out of town on July 4th,
five years to the day after the American colonies had first declared their
independence. Tim Suthpin is the director of historic programs at colonial
Williamsburg: “This is probably the beginning of what we call Americans, right
here. We started as a British colony; we became a little rougher, a little more
removed, detached from that British ancestry and we became Americans right here
in Williamsburg.”

Three hundred fifty actors and re-enactors are creating the British military
presence in town — setting up camp and harassing the colonists, to recreate the
atmosphere of 200 years ago. The annual event attracts thousands of tourists and
history buffs every year. Carl Kavanagh and his family came from New Jersey for
the celebrations: “You’re walking in the footsteps of George Washington here,
you’re seeing everything that they saw. You’re experiencing the heat, the smells
and the buildings. Everything about how it was two, three hundred years ago. It’s a
great opportunity to gather that information and enjoy it at the same time.”

Colonial Williamsburg consists of 120 hectares of authentic and restored
buildings and landmarks dating to the Revolutionary War and even back further —
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to the first British settlers who started a plantation and later built the colony. After
the war, the town fell into disrepair but was rebuilt by billionaire John D.
Rockefeller in the early 20th century, to preserve the atmosphere and ideals of 18th
century America. Clyde Haulman is the city’s mayor: “I think a lot of people think
of Williamsburg and think it’s a museum. Well, it is. But it’s a living museum.
You go down the street and you participate in the revolutionary city, that’s the best
that a museum does. Go to the farmer’s market and merchant square, you’ll see
small town America. You have all those things here.”

The three million visitors who fill the streets of Williamsburg every year are
immersed not only in early American life but in the struggle of a small, new
country to find its own identity. [Carl Kavanagh:] “I think it’s awesome that a
place like this exists, that the children and everybody in America and throughout
the world can come and see where democracy began and how it has, you know,
really developed over the course of history and the course of time.”

Besides being an historic site, Williamsburg is also the home of one of
America’s oldest universities, the College of William and Mary. It is part of an
historic triangle that includes the site of the 1607 Jamestown settlement and the
Yorktown battlefield, where the Revolutionary War ended. Most importantly it’s
where early Americans decided to build a new society based on equality and
liberty.

Text 9. Assignment: study the vocabulary items and translate the text
into Ukrainian.

Disappearing Glaciers on Mt. Kilimanjaro Raise Environmental Concerns

Kilimanjaro Glacier, Tanzania — nb0710BHK/ JIbOJOBE MOKPUTTSA TOPH
Kinimanmxkapo (Tanzanis, Adpuka), precipitation — omagu; Christian
Lumbreks, a policy and program officer with the UN Environment Program’s
Division of Early Warning and Assessment — ¢axiBenp Biaaily BYacCHOTO
NoTepe/KEHHsT Ta OIiHKKA B Mexax nporpamMu OOH 3 0XOpoHM HaBKOJUIIHHOTO
cepenosuia; to irrigate — moauBaTu.

Once covered with snow and ice, the peak of Africa’s largest mountain is
looking quite bare. Mount Kilimanjaro’s glaciers have shrunk by more than 80
percent over the past century and scientists are predicting that Kilimanjaro’s ice
cap could disappear by 2020.

Environmentalists often cite Mount Kilimanjaro as evidence of world-wide
climate change. Most scientists agree that decreased precipitation and increased
solar radiation are the direct causes of Mt. Kilimanjaro’s shrinking ice cap. But
there is not yet a consensus on the relative importance of increasing temperatures.

Christian Lambrechts is a policy and program officer with the United
Nations Environment Program’s Division of Early Warning and Assessment: “It
seems to appear that increased temperatures might have contributed but it is well
away from being sure that it is a leading cause. In fact, that is still being debated.
When we speak about global warming, when we speak about climate change being
induced by global warming, it does not mean that the consequences at the local
level are only in terms of increased temperatures.”
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But rising temperatures are affecting ecosystems and communities further
down the slope of the mountain as the area becomes drier. Victoria Nderumaki is
coordinator of a community development project under the United Nations
Development Program: “It used to be much colder in Kilimanjaro compared to
nowadays. | remember last year that Kilimanjaro was the leading region in hot
days in the country. We are also experiencing situations which were not there. In
Kilimanjaro, to see dust everywhere, it was not that way, but the soil is becoming
dry and loose.”

Environmentalists say the area’s decreased water supply is due in part to the
clear-cutting of the mountain’s forests and massive forest fires caused by higher
temperatures and reduced rainfall. Forests act as a reservoir, trapping and releasing
moisture and attracting rainclouds. A large population growth in the area means
that more people are drawing on the existing water supply. Those who live
downstream in particular have to travel further and further to get water.

Making the situation worse are erratic weather patterns. Augustine Joseph
Temu owns a three-acre farm near the foot of Mount Kilimanjaro: “We used to
depend fully on two rainy seasons. The long rains are from March until June. But
nowadays these rains are coming late and are very little. The short rains from
September to November do not come anymore. As you can see, we have not
received these rains.” Temu irrigates his crops during dry periods. He says that
ever since the weather changed he has had to buy more pesticides and fertilizers,
and he finds it difficult to recover his costs.

Many people who live and work around Mount Kilimanjaro face similar
problems as they struggling to cope with the changing climate and changes to their
mountain.

Text 10. Assignment: study the vocabulary items and translate the text

into Ukrainian.

Weather Playing Havoc with Holiday Travel

to play havoc - cistu maniky, 3aBmaBatu kiomoty; deicing liquid —
NpOTHILOIOBA piauHa, aHTu(dpu3; Stranded — y ckpyTHOMY CTaHOBHIII
(3actpsartu, cictu Ha MinuHy); mudslide — 3cyB rpynty; Highland — warip’s,
ripceki parionn; the Forestry and Fire Protection Department — JlemaprameHt
JICOBOTO TOCIOAApCTBA Ta MokexkHoi Oe3mneku (mrary Kamidopnis); insulated —
i3ompoBanuii; plot — 3amax, mian; the American Automobile Association (known
as AAA) — AmepukaHcbka aBTOMOOUTbHA acomiamis (AAA); heartstrings —
rJIMOOKI MOYYTTH.

Snow in Western Europe has meant a beautiful white Christmas for some
people, but travel delays for many others. The main airport in Paris was running
short of deicing liquid. Many planes could not get off the ground, leaving desperate
passengers stranded on the Christmas Eve.

Some unlucky travelers were still stuck at the airport on Friday morning.
One Mexican woman said she had been waiting for a flight to Geneva since
Thursday. She slept the night with her young child at the airport. An Italian
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traveler, Ramona Sansotta, said her flight had already been cancelled twice: “We
hope to get back home before Christmas.”

Snow and ice also disrupted Brussels airport in Belgium. Richard and Kathy
Broughton were trying to get home to the US: “Our kids are over there, all the rest
of the family are there. But not us this time. Oh well, Merry Christmas. The
Christmas that wasn’t.”

But snow was not bothering everyone in the world. China’s landmark
national stadium in Beijing was transformed into a winter wonderland with
artificial snow: more than 25,000 tons of it. [Student Li Yanxiao said:] “This is the
first time I’ve seen snow.”

But in the United States the weather was playing a dirty game on California.
Instead of clean, white snow, people there were facing dirty mudslides. In
Highland, California, people were chased from their homes by tides of mud and
water, leaving behind homes strung with holiday lights.

The tough task was to dig out vehicles stuck in the mud. Bill Peters works
for the state’s Forestry and Fire Protection Department: “You’ve got to dig out.
You’ve got to put it on a truck, you’ve got to dump it, you’ve got to come back. It
becomes a 24-7 process.”

Overall, millions of Americans are braving cold weather and snow and
traveling 80 kilometers or more by car or by air to be with their families for
Christmas. Passengers traveling by air face a new security alert. Airport screeners
are extra-focused on thermos-type insulated beverage containers. Security agents
say there is no specific terror plot, but they are concerned.

Meanwhile, those traveling by car or truck are paying more for gas, 75 cents
a liter (or $3 a gallon). The national average has never been that high at Christmas-
time. Still, the American Automobile Association (known as AAA) estimates that
9 out of 10 Americans will travel by car and almost three million will fly.

[Troy Green of AAA:] “During challenging economic times there is a battle
between the heartstrings and the purse strings when it comes to time to visit family
and friends during the holidays and usually the heartstrings will win out.”

Text 11. Assignment: study the vocabulary items and translate the text
into English.

Y CHIA nonyJaspHocti Hadupae pyx “CnoxxkuBai micuese”
HaOupaTu odepTiB — t0 surge up, to spread, to become ever more popular; pyx
“cnoxuBaii micuese” — the “Buy Fresh Buy Local” Campaign; mectunua — a
pesticide; mo-cycizctBy — in the neighborhood; mepemomsara — prepayment;
Haranisn /Imurpouenko — Natalia Dmytrochenko; ¢epmepka Cro3zan Jlwic —
farmer Susan Lewis/Louis; mikpoaBTodyc — minivan; memogan — plastic wrap
(cellophane); po3dacosanmii — parceled; mpoaykroBmii Hadip — produce
set/stock; mo Bpoamiao Ha ropoxai, Bpoxkaii — the farm yield/harvest; nacinnsa —
seeds; po3canga — seedlings; y ckpyTHomy ctanoBumi — hard up; opuct IaTpik
— lawyer Patrick; 3BepTaTucs i3 3akamkom — to call upon smb. for smth.; med-
Kyxap pecropany Au-Hammo — the restaurant chef Al Nappo; 3podutn
oesmporpamnuii xig — to place/make/play a sure bet on smth.; Jlen Cimonc,
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po3podHUK KOHUENnTy pectopany — Dan Simons, the restaurant concept designer;
BaHTa:KiBKa — a truck.

AMepuKaHIll Bce OuIbllIe TypOYIOThCS MPO 1KYy, Ky CIOXHBAIOTh. Y KpaiHi
HaOupae o0epTiB pyx ‘“‘criokuBai micieBe”. ['pomMaasiHM HaMararoThbCsl KyIyBaTu
oBOUl Ta (GPYKTH HE Juiie 0e3 NeCTUlWAIB, a W BHUPOIIEHI MO-CYCIJICTRY,
MICLIEBUMH (epMepaMu. Y paMKax 1bOro PyXy KpaiHOIO MOLIUPIOIOTHCS GepMHu 3
nepeaonIaTow. Sk caMme mnpartoe 1 cucreMa po3noBicTe Hartanis JIMUTpOYEHKO.

depmepka Cro3an JI1oic y cBOEMY CTapeHBKOMY MIKPOABTOOYCI TiIBO3UTH JI0
HEPKBU II0IHO 310panuii Bpoxkai. I1ix mpomapkoM KoOBIp, HeaodaHy Ta KpUTH —
AIMKA 3 po3dacoBaHUMHU oBodaMu Ta (pykramu. Koxknomy 3 mokymuiB CrozaH
BUJIa€ OJIHAKOBMH MPOIYKTOBHMU Habip, yce IO BPOAMIO HA TOPOAL IHOTO THKHA.
“Tm 6 xoruta me mock?” “Hi, myxe AgKyro, MEHI BUCTauuTh. Sl mMaro OIrTH 110
odicy”.

®epma Cro3an mpairioe K koonepatuB. KiTieHTH 1€ B3UMKY 3aIUIaTUIN 11 110
700 nonapis. Ternep MOTHAKHS BOHU OTPUMYIOTH PO3UICHHUN MOPIBHY BpoKaid. Y
pe3yJbTari BUTParOTh BCi: depMepu 30yBalOTh yce BHUPOIICHE J0 OCTAaHHBHOTO
oMiZIopa, a CIOXKHBadl OTPUMYIOTh CBIXk1, 0€3 MEeCTULU/IB OBOYl Ta (PYKTH 3a
noMmipHny miHy. [Cro3an Jlwoic kaxke:] “Hama rpomama miarpumye ¢epmepis
B3UMKY, KOJIM MM Maibke He 3apoOsisieMo rporneil. TakumM 4MHOM HaBECHI MU
MO>KEMO KYNHUTH HACIHHS Ta po3cajy, abu mocaauTu oBoul Ta GpykTu. be3 Takoi
MIITPUMKHU, MU O OYyJIK Y T1y»K€ CKPYTHOMY CTaHOBMIIL™.

Opucr Ilatpik, sk 1 pemra nokymnuis, BUOIr 3 odicy 3a0paTu TPOIYKTH T[T
yac 0017HbOI mepepBH. [laTpik — y4acHHK 1IbOrO KOOINEpPaTUBY 3 4acy HOro
BIIKpUTTA. Ipuennatucs no iHmuMx npoOyBaB 1 paHilue, aje TaM He 0yJ0 BUIbHUX
Micib: “A 3ammatuB 700 nonapiB 3a 18 TwkHIB. SIKIO s MpaBWIBLHO MiApaxyBas,
1€ BUXOJUTh JECh TPOXU MeHuIe, HiK 40 AonapiB Ha THKIEHb. 3a LI TPOLIl TH
OTPUMYEII Ty>ke Oaratuii BUO1p 0BOUIB Ta PPYKTIB”.

I3 3akauKOM “Ik MicIieBe” 3BEPTAEThCS 1 BCE OLIbIIE pecTOpaHiB B AMEpHIII.
[le#t y BamuHrTOH1 MIPOMOHY€E Mai>ke yCi CTpaBU 3 BUPOIICHUX OBOYIB, SUIOBUYUHU
Ta NTUIll HermoAamiK. [10icTH CBI)KEHBKOTO CIOJIM HaBIAYIOTHCS HE JIUIIEC MEIIKaHIT
Bammunrrona, a i typuctu. Hled-kyxap pecropany An-Hanmo He HaxBaluThCs
nepIieM Ta MOMIJIOpaMH, SIK1 IPUBE3IN ChOTOJIHI 3paHKy. OBOY1 HE Taki JTOCKOHAJ1
Ha BUTJISM, K y CYNEpMapKeTi, MPOTe CMaK y HUX — HEMepeBepIlIeHnid, 60 BOHU
BUpoIeH1 6e3 ximikaTiB: “IIo x, HanmpuKiIam, 70 MEPLUI0 — MU HE TPUMAEMO HOTO
OinbIIe OBOX MHIB y ceOe Ha mojuisgx. ToOTo, 0BOUl MOTPAILIAIOTE 3 TOPOIY 110
CTOJIy HE JoBIIIe, HIXK 4 1H1.

Pecropan, 10 Toro xk, 1ie i 3acHoBaHUM (epmepamu. BkazaBum 1€ y Ha3Bi,
3aCHOBHUKH 3poOwiM Oe3mporpaliHui  Xij. AJDKe aMepuKaHIll JIHoOJsATh
HNIATPUMYBaTH MOAI0HI poekTH. Tum Oinbiie depMepiB, SIKUM 3aBKIU HEJNETKO.
[[den CimoHC, pO3pOOHHK KOHIIEOTY pecTopaHy, Kaxke:] “Mu Biakpuiu ek
pecTopaH Ha Miclli 1HIIOTO, sIKUi TyT OyB. | y Hac mponxaxi BTpudi Ounblie, HIXK Y
HAIIOTO MOMEepeaHNKa. Yce 3aBASKA TOMY, II0 MU MOAAEMO HAIl PECTOpaH, sK
013HeC, 0 TypOYEThCS TPO CiMeiHi Gpepmu’”.

Hezabapom [len CiMOHC milaHy€e BIAKPUTH B)K€ TPETIM pecTopaH, HACTUIBKH
NOMYJISIPHOI0 € TXKa 3 MicleBUX NponaykTiB. A oT ¢epmepka Crozan Jlioic
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HEIIOAAaBHO 3apeecTpyBasia ABOXCOTOrO y4yacHHKa koomepaTtuBy. Temep Cro3an
Mpie€ 310paTu rpoiili Ha HOBEHbKY BaHTaXIBKY 31 CIIPaBKHIM XOJI0IUJIbHIUKOM.

Text 12. Assignment: study the vocabulary items and translate the text

into English.
MicueBuii Typu3M MOsKe CTATH NMEPCINEKTUBHUM B Y KpaiHi

Ockana JlirocroBa — Oksana Lihostova; Pycaanm Jleiinmuenko — Ruslan
Deynychenko; IBan I'aparyas — Ivan Harahulya; sixtoBmii cmopt — Yyachting;
IMoaraBchbkuii ripunyo3darauyBajibuuii komoinar — the Poltava ore mining and
enrichment plant/works; Komcomoabcbk — Komsomolsk; Jduimpo — the Dnieper
[river]; meramypr — metallurgist; mepexBagidikyBaTuca — to requalify as;
sixTcMeH — yachtsman; perara — regatta; seab skuBotitu — hardly survive/exist;
rpeduass — rowing, boat racing; 3aciay:xenuii Tpenep — honored coach; Mukoua
Mananypa — Mykola Matsapura; “o3osorutHcst” — become rich/golden; yopna
meraaypris — ferrous metallurgy; kacka — helmet; mepmonpoxoxenn -—
earliest/first explorer; moJsionizkna 6ymoBa — youth construction; Kpemenuynbka
mardiTHa anomaJgis — the Kremenchuk Magnetic Anomaly; ka6ima — cab;
camockua bBinA3 — dump truck BelAZ; wneozopmii — boundless, vast;
pyaoBuao0yBHHUI Kap’ep — ore mine; IoaraBmmua — the Poltava region/oblast;
Kobenssubkuii paiion — the Kobelyatsk district; cesio I'puropo-bpuraaupiBka —
the village of Hryhoro-Bryhadyrivka; ke3anbkmii cran — cossack camp; rerbMaHn
IBan Masena — Hetman Ivan Mazepa; Maszenun sip — Mazepyn Yar (the Mazepa
Ravine); Cepriii Kyumiii — Serhiy Kuchmiy; mmukapuumii — splendid, grand,
marvelous, fabulous; crpiasitm 3 ayka — to practice archery, to shoot a bow, to
shoot arrows, to shoot a bow and arrow; kocuru — to mow, to make hay; goirm —
to milk; mam’aTka — relic; npuponuunii 3amoBimHuk — nature reserve (natural
reserve, nature preserve, natural preserve); o6’exkt — Tyt site, landmark; Ixkex
Bincent — Jack Vincent; MeprTBe mope B I3paini — the Dead Sea in Israel;
rapsiue Jukepeso — hot spring; Icaanmisn — Iceland; 3opsinmii wac — hour of
triumph.

[Ipo pexopHiI HATOBMU TYPUCTIB MPitOTh 1 B YKpaini. Ha ¢oni TenepimHboi
(h1HaHCOBOI KPU3H Ta CKOPOYEHH POOOUYMX MICI[hb YMMAJIO YKPAiHINB MOYHUHAIOThH
3aiiMaTHCsl BJIACHOIO cmpaBoto. | Garato XTo 3 HUX Oadarh MEPCIEKTUBY B
TypuctuuHoMy 0Oi3Heci. Came Typu3M Oarato 3 (haxiBIIB Ha3MBaKOTh OJHIEIO 13
HalOUIbII TMEpPCHNEeKTUBHUX c(ep s NpaleBialiTyBaHHd. TuM Oiiblie, M0
HEpeai30BaHUX MOXKIWBOCTEH TyT e BucTadae. [loBimomusrOoTh — HaImi
kopecrnongeHnTu Ockana JliroctoBa Ta Pycnan JIeHHUYEHKO.

V IBana ["aparysii He3BUYHE SIK JIJIs1 YKPATHCHKOIO MEHCIOHepa X001 — IXTOBHM
cnopt. [Bin kaxe:]| “Mu  Ha BOJIl ®KUBEMO, MU BUpocau TyT.” 30 poKiB BiH BiJ/1aB
[TonTaBChKOMY TipHUYO30arayyBaibHOMY KOMOIHATY, 110 y MicTi KOMCOMOJIbCBKY
Ha JIHIOpi, a Tenep 13 MeTanypriB nepekBamidikyBaBcs y sxTrcMenu. bepe mpusu Ha
HaI[IOHATBHUX pErarax, a y BUIbHUU BiJl 3MaraHb 4ac KaTa€ OXOUYUX MICIICBUMU
TYPUCTUYHUMH MapIIPyTaMHU.

[Ipo Te, mo mpomwucinoBe Micto KoMCOMONBCHK CTaHe LEHTPOM SIXTOBOTO
TypU3My, MPIIOTh Yy TYTEIIHbOMY SXTKIyO1. Panimme 6a3za rotyBasia oniMIiAChKUX
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YEeMITIOHIB, CBhOTOJHI Jie[b KUBOTi€. [Ipo TypucTMuHuil Oi3HEC SK BUXIZ
3aroBOPWJIM HAaBiTh JIIOAM ‘‘cTaporo raprty”’. [Maiictep cmopty 3 rpebui,
3acOyKEHUM TpeHep YKpaiHu Mukosia Manamypa kaxke:] “Ha choromni Bin
TypU3MYy “030J0THUTHCS” HE MOXHA, aje s rajgaro, 1o Ie ao0pa ijges 1 go0pe
MOYMHAHHS JIJIs1 Hamoro Micta. Tpeba mpodyBaTu™.

VYV wmicti KomcomonbebKy, A€ Al€ TiraHT 4opHOi Metanyprii IloaTaBchkuii
['3K, HamararoThCs 3alpoOBaJAUTH W IHIIUN BUJ TYpU3MY — IMpoMHUcCToBUH. Xiba kK
HE €K30THKa — BISATHYBIIM KAaCKy, MEPEBTUINTUCH Y MEPIIOMPOXIAIS MOJOAKHOT
OyzoBu, sika B 60-ux pokax crapTyBaja TyT, Y caMoMmy cepii KpeMeHYyIbKoi
MarHiTHOI aHoMmadmii. [ligHsTucs B KaOiHy HHKJIOMYHOTO caMockuiay binA3,
MIOCTOSITH Ha Kparo HE030pOro — Bl TOPU30HTY JI0 TOPU3OHTY — PYJAOBUIO0YBHOTO
Kap’epy, pyKOTBOpHOro Benukoro kanpiiony [lonTaBmuHuy.

A y cycizabomy KoOensibKoMy pailoHI NpPOMOHYIOTh €K30THKY 1HIIOIO
ratyHky. TyT momix sipiB cena ['puropo-bpuraaupiBka 3axoBaBcsi CIpaBXKHIN
Ko3aIbknii ctan. Moro BiIHOBMIM €HTY3iaCTH HA MICIl iCTOPHYHOTO BifiChKOBOTO
Tabopy, Kyau BIIIHAIIOB micias mopasku y IlonraBcekiii OWTBI rerbMaH IBaH
Mazena. MiciiuHa Tak 1 3BeThcsi — Magzenun sp. Croau 3ampouryroTh Ha
YKpaiHCBhKUI OOpIIl Ta KO3allbKli PO3Bard MIAHYBAJIbHUKIB CUIBCHKOTO TYPU3MY.
[[Himiatop BimOymoBu MaszenuHoOro sipy sIK TYpUCTUYHOTO KoMmIuiekcy Cepriif
Kyuwmiii:] “Bzarani TyT HmimkapHa pekpeailiiiHa 30Ha, mUKapHa... Bu xuBetre B
YKpaiHChKIM XaTi, y Bac 3aMmicTh “Mepceneca” y ABOpi BI30K 3 KOHEM, TOCHOIUHS
MPUTOTY€E A Bac DTKy. Bu MoxeTe mopuOAIUTH, MOXKETE MMOBUHUTHUCH I3TUTH
BEpXH, MOI3AUTH B JICl, 1MO30MpaTH TpuOH, MOBUYUTHCS OOMOBOMY MHUCTELTBY,
MOCTPUIATH 3 JIyKa, MOKOCUTH, MOJI0ITH KOPOBY YU KO3y’ .

Ane 3e5eHUil Typu3M, K MPOMHCIOBUM TaK 1 SIXTOBUM, B YKpaiHi MOKHU L0
€K30THKa. YMHOBHUKHM 4YaCTO HAPIKAIOTh, 110 HE MAIOTh KOIUTIB, adu 3pOOUTH 3
JIPEBHBOTO  3aMKy, KO3allbKOI MaM’ATKH YM OPUPOJHOTO  3aMOBIAHHUKA
npuBabiuBuil TypuctuuHuii 00’ekT. KoncynbranT 13 Cnonyuenux IllrariB [xek
BiHCeHT ka)ke — BUTpadaTH Ha 1€ OFO/PKETHI KOIITH HE O0O0B’si3K0BO. BiH Bxke
JIECATKH POKIB pO3po0JIsie CTparerii MICHEBOrO PO3BUTKY B Amepwulli. Bin
NEpPEeKOHaHUH, 1110 TOJIOBHE — CTBOPUTH YMOBH, 100 Y MICLIEBHI TypU3M NPUNAIILIN
npuBaTHI rpomii: “Sl mymaro, 1€ BelMKa TAEMHUIA IS KOKHOTO MICTEYKa B
Vkpaini — SK pO3MOBICTH BCIM MPO CBOi MOXJIUBOCTI. SIKMM MOTEHIian s
inBecTopiB y HUX €. I rpomi ix 3HaiayTh. [X He Tpeba Oy/e BUTpauaTH 3 MiCIIEBOrO
orokeTy. SKio MicieBa Biajaa OyJie 37aTHa MPEICTaBUTH 1HBECTOpaM, SIK BOHU
MOXYTh BKJIACTH CBOI I'pOIIIi 1 3apO0JIsTH Ha IbOMY — (DiHAHCH TIPUUIYTH .

B Vkpaini Garato wiciib, fKI MOIVIM O 3allilkaBUTU MAaHAPIBHUKIB — 1
BITUM3HSIHUX, 1 3aKOPJOHHUX. AJie BOHM MaJloBiloMi a00 HE MPUCTOCOBAHI
npuitmMaTu rocteil. ToMy yacTilie TypyuCTH 3ajJuIIaloTh Tpolll Ha MepTBoMy Mopi
B [3paini abo rapsuux mprepenax B Icaanmii. [ToxiOni nmpunamy B YKpaiHi MOKH 110
YEKATh CBOTO 30PSIHOTO Yacy.




